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ГЛАВА 1. СЕМИОТИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО В
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1.2. Семиотика в ракурсе теории перевода
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ГЛАВА 2. АКТУАЛИЗАЦИЯ СЕМИОТИЧЕСКОГО ПРОСТРАНСТВА РАЗЛИЧНЫХ ВИДОВ ИСКУССТВ В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ОРИГИНАЛАХ И ИХ ПЕРЕВОДАХ (на материале романа Н. Готорна «Мраморный Фавн»)
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